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tenor
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soprano
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bass
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 I (Corista)  ( (Хорист I)                                                       
baritone
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tenor
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Chorus  (Хор)

Uomini, Servi, Amorini, Vergint, Furie, Insepolti, Baccanti

(Люди, Слуги, Амуры, Девственницы, Фурии, Непогребенные, Вакханки)
	01. Ouverture
	01. Увертюра

	ATTO  PRIMO
	АКТ  ПЕРВЫЙ

	Scena 1.  Euridice nella foresta alone. Poi Chorus.
	Сцена 1. Эвридика в лесу одна. Затем Хор.

	02. Eurydice  Recitativo  accompagnato                      
Sventurata, che fo? 

Dove mi aggiro?

Invan cerco involarmi alle mie pene.

Mille foschi pensieri  
M’annuvolan la mente ad ogni istante.
E ciascheduno d’essi

Forma un atro vapor a me d’intorno,

Che mi nasconde il giorno

E la ragion m’oscura. 
E per mia maggior sciagura

Il mio povero cor languisce oppresso

Fra le smanie d’amor nell’agonia di morte, 
e mai, e mai non muor.

	02. Эвридика  Речитатив accompagnato  
Несчастная, что мне делать?

Куда я бреду?                      
Напрасно пытаюсь избавиться от моих страданий.
Тысячи мрачных мыслей 

переполняют мой ум ежесекундно.

И каждая из них
создает темный туман вокруг меня, 

который от меня скрывает день       
и мой разум омрачает.              
И из-за моих нестерпимых страданий  

мое бедное сердце томится под тяжестью  
тревог любви в агонии смерти,  
и не желает, и не желает умирать.  

	03. Chorus                       
Ferma, ferma il piede, o principessa!

Ferma, ferma il piede, o principessa!

Nell’orror di queste selve

Più feroci delle belve
Troverai gli abitator. 
Sincrono 

Eurydice

Deh, per pietà, lasciatemi! 

Chorus                       

Ferma, ferma il piede, o principessa!

Ferma, ferma il piede, o principessa!

Nell’orror di queste selve

Più feroci delle belve

Troverai gli abitator.
Eurydice

Oh, per pietà, per pietà, lasciatemi! 

Non voglio che me stessa compagna 

al mio cordoglio.

Chorus

Torna, torna alla reggia!

Involati al periglio che ti sovrasta. 
Pensa c h’infestan queste piagge

Mostri in sembiante umano, 
alme selvagge.

Vedi costor che scendono dal monte!

Fuggi, fuggi, ché imbelli 
No siamo alla difesa!                                
Sincrono 

Chorus

Ché imbelli 

No siamo alla difesa.   

Fuggi, fuggi.

Eurydice

Deh, per pietà, lasciatemi! 
	03. Хор
Останови, останови стопы, о принцесса!

Останови, останови стопы, о принцесса!

Ужасный этот лес
свирепейшими зверями
ты найдешь населённым.

Одновременно
Эвридика
Ах, ради бога, оставьте меня!
Хор    
Останови, останови стопы, о принцесса!

Останови, останови стопы, о принцесса!

Ужасный этот лес

свирепейшими зверями

ты найдешь населённым.

Эвридика
О, ради бога, ради бога, оставьте меня!

Не хочу, чтобы мне сочувствовали

в моей печали.

Хор
Вернись, вернись во дворец!         
Избеги опасности, которая тебе угрожает.
Подумай, что бесчинствуют на этом берегу
монстры в человеческом облике, 
с душами звериными.

Видишь, они спускаются с горы!
Беги, беги, потому что, слабые,
мы не сможем тебя защитить.
Одновременно
Хор
Потому что, слабые,
мы не сможем тебя защитить.

Беги, беги!
Эвридика
Ах, ради бога, оставьте меня!

	04. Eurydice  Recitativo accompagnato                
Che chiedete da me? 
Che mai bramate?

Di quell’infausta pira

Ben riconosco il barbaro disegno.

Già nell’ara d’amore

In solenne olocausto 
arse il mio core. 
A nuovo sacrifizio 
Di andar io non pavento.
Morasi pur. Nella proterva sorte

Pena non è…

	04. Эвридика  Речитатив accompagnato 

Что вы просите у меня?
Что вам нужно?
В этом зловещем погребальном костре
хорошо узнаю дьявольский план.
Но уже на алтаре любви
торжественным жертвоприношением
горит мое сердце. 
Новой жертвой 
стать я не боюсь.

Пусть умру. Встреча с самонадеянностью судьбы не принесет боли…


� Corista (Хорист) – так в своем автографе Гайдн называл, вероятно, для скорости написания, придворных и персонажей, не имеющих имен, а только номера.
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